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أولا - مقدمة 
أنشئت لجــــنة العلاقــــات مـع البلـــــد المضيـف عمـلا  - ١
بقــــــــرار الجمعيـــــة العامــــة ٢٨١٩ (د - ٢٦) المــــؤرخ ١٥ 
كـانون الأول/ديسـمبر ١٩٧١. وفــــــــي القــــــــرار ١٥٤/٥٥ 
المــــؤرخ ١٢ كـانون الأول/ديسـمبر ٢٠٠٠، قـررت الجمعيــة 
العامة  أن تدرج في جدول الأعمال المؤقت لدورا السادسـة 
ـــد المعنــون �تقريــر لجنــة العلاقــات مــع البلــد  والخمسـين البن

المضيف�. وهذا التقرير مقدم عملا بالقرار ١٥٤/٥٥. 
ويتـــألف هـــذا التقريـــر مـــن أربعـــة فـــروع، وتـــــرد  - ٢

استنتاجات اللجنة وتوصياا في الفرع الرابع. 
 

ـــا  عضويــة اللجنــة وتكوينــــها واختصاصا ثانيا -
وتنظيم أعمالها 

تتألف اللجنة من ١٩ عضوا على النحو التالي:  - ٣
كوبا  الاتحاد الروسي

كوت ديفوار  أسبانيا
كوستاريكا  بلغاريا

مالي  الجماهيرية العربية الليبية
ماليزيا  السنغال

المملكــة المتحــدة لبريطانيــــا   الصين
العظمى وأيرلندا الشمالية  العراق

هندوراس  فرنسا
هنغاريا  قبرص

الولايات المتحدة الأمريكية  كندا
وخـلال الفـــترة المشــمولة بــالتقرير، ظــل ســوتيريوس  - ٤
زاخيوس (قبرص) يشـغل منصـب رئيـس للجنـة. وباشـر ممثلـو 
ـــــهام نــــواب الرئيــــس.  بلغاريـــا وكنـــدا وكـــوت ديفـــوار م

واضطلعـت إميليـا كاسـترو دي بـــاريش (كوســتاريكا) بمــهام 
المقرر. 

ــــة العامــــــة في قرارهـــــا ٢٨١٩  وحـــــددت الجمعيــــ - ٥
(د - ٢٦) اختصاصات اللجنة. وفي شهر أيــار/مـايو ١٩٩٢، 
اعتمـدت اللجنـة قائمـة مفصلـة بـالمواضيع الـــتي ســتنظر فيــها، 
ـــر، ثم أدخلــت عليــها  حسـبما يـرد في المرفـق الأول مـن التقري

تعديلات طفيفة في آذار/مارس ١٩٩٤. 
وخـــــلال الفتـــــرة قيــد الاســتعراض عقــدت اللجنــة  - ٦
الجلسات التالية: الجلسة ٢٠٦ في ٢٢ شـباط/فـبراير ٢٠٠١؛ 
ــران/يونيـه ٢٠٠١؛ والجلسـة ٢٠٨  والجلسة ٢٠٧، في ١ حزي
في ١٧ آب/أغسطس ٢٠٠١؛ والجلسة ٢٠٩ في ٢٦ تشـرين 

الأول/أكتوبر ٢٠٠١. 
ويتكـون مكتـب اللجنـة مـن الرئيـــس، وثلاثــة نــواب  - ٧
للرئيس، والمقررة وممثل للبلد المضيف الذي يحضر اجتماعـات 
المكتـب بحكـم منصبـه. والمكتـب مكلـف بـــالنظر في المواضيــع 
المعروضة على اللجنة، باسـتثناء مسـألة أمـن البعثـات وسـلامة 
موظفيـها الـتي تنظـــر فيــها اللجنــة علــى الــدوام في الجلســات 

العامة. 
وخلال الفترة المشمولة بالتقرير لم يعقد أية جلسـات  - ٨
الفريق العامل المعـني بمسـائل اسـتعمال السـيارات الدبلوماسـية 

وإيقافها والمسائل ذات الصلة، المنشأ في الجلسة ١٨١. 
ــــف  ولم يعقــد الفريــق العــامل المعــني بالمديونيــة المكل - ٩
بولاية النظر في جميع جوانب هذه المشكلة أي جلسات أيضـا 

خلال الفترة المشمولة بالتقرير. 
وفي ١٧ أيلول/سبتمبر ٢٠٠١، أصدر الرئيس، تحت  - ١٠

إشراف اللجنة، البيان الصحفي التالي: 
�باسـم اتمـع الدبلوماسـي للأمـم المتحـــدة، 
ـــف، أود أن  وباســم لجنــة العلاقــات مــع البلــد المضي
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أعــرب عــن مشــاعر الســــخط الـــتي تخـــالج دواخـــل 
ــــاق المأســـوي  ووجــدان الإنســانية جمعــاء إزاء الإزه
الأخرق للأرواح البشرية وتدمير الممتلكات النـاجمين 
عـن أعمـال الإرهـاب الشـنيعة الـــتي أصــابت مدينتنــا 
وبلدنا المضيفين. وإننا نعرب عن تضامننا مـع شـعب 
الولايـات المتحـدة الأمريكيـة وحكومتـها ونشــاطرهما 
مشاعر المواساة لفقدان العديـد مـن الضحايـا في هـذه 
الأعمـــال الوحشـــية، ونقاســـم أســـرهم وأحبـــــاءهم 
مشـاعر الأسـى، ونعـرب عـن الأمـــل في أن يقــدم إلى 
العدالة في أقرب وقت كل المسؤولين عـن هـذا القتـل 

الجماعي والدمار الشامل. 
ـــالة ونبــل جــهود  �ونعـرب عـن امتناننـا لبس
رجــال ونســاء مدينــة وولايــة نيويــــورك والحكومـــة 
الاتحادية الذين ما فتئوا يعملـون دون كلـل مـن أجـل 
العثـور علـــى المفقوديــن، وإنقــاذ المنكوبــين، وإزاحــة 
الأنقـاض واسـتعادة السـلم والأمـن في مدينتنـا وبلدنــا 

المضيفين�. 
 

المواضيع التي تناولتها اللجنة  ثالثا -
 

الإعفاء من الضرائب  ألف –
في الجلسة ٢٠٦، أدلى ممثل البلد المضيف ببيان بشأن  - ١١
ــــة أو ضريبـــة الممتلكـــات. وفي  الإعفــاء مــن الضريبــة العقاري
معــرض الجــواب علــى ســؤال في برنــامج أذيــع في القنــــوات 
التلفزيونيــة المحليــة بشــــأن الضرائـــب الـــتي في ذمـــة البعثـــات 
الدبلوماسية والقنصلية في نيويورك، شرح النظام الـذي يحكـم 
دفع البعثات الدائمـة للضرائـب علـى الممتلكـات. وأوضـح أن 
البعثـات الدائمـة في نيويـورك الـتي تملـك مبانيـها وتؤجرهـــا أو 
تكريها أو تتيح أماكن إضافية لكيانـات أخـرى تمـارس بذلـك 
ــــة  معــاملات تجاريــة وبالتــالي فإــا مســؤولة عــن دفــع ضريب
ـــذا  الممتلكــات علــى ذلــك الجــزء مــن المبــنى المســتخدم في ه

الغرض حتى ولو كـان المسـتأجر بعثـة دبلوماسـية أخـرى. أمـا 
البعثـــات الدائمـــة الـــتي تشـــغل مبـــاني في نيويـــورك تملكــــها 
حكوماا وتستخدمها العديد من المنظمات الأخـرى المنتسـبة 
إلى تلـك الحكومـة، مـن قبيـل مكـاتب شـركة نقـل جــوي، أو 
مصـــرف حكومـــي، أو مكتـــب ســـــياحي، أو غيرهــــا مــــن 
ـــم  المشـروعات الوطنيـة ذات التوجـه التجـاري، فتعتـبر في حك
المباني ذات الاستخدام المختلط. ويطلب مـن الحكومـات الـتي 
تملك تلك الممتلكات أن تتباحث بشأن وضعـها الضريـبي عـن 
طريــق القنــوات الثنائيــة العاديـــة. كمـــا أوضـــح أن الرســـوم 
المفروضـة علـى ميـاه الشـــرب وميــاه اــارير وواجهــة المبــاني 
ليست ضرائب بل هـي رسـوم خدمـات عامـة توفرهـا الإدارة 
المحلية وبالتالي، فإن البعثــات الدائمـة ملزمـة بدفـع مقـابل تلـك 
الخدمـات. وردا علـى ســـؤال مــن الرئيــس، أكــد ممثــل البلــد 
المضيف أن بعثة الولايات المتحدة سـتبلغ مـا سـلف ذكـره إلى 

كل البعثات الدبلوماسية في مذكرة تعميم دبلوماسية. 
 

سكن الموظفين الدبلوماسيين  باء -
في الجلســة ٢٠٦، أشــــار ممثـــل العـــراق إلى مشـــكل  - ١٢
سـكن موظفـي البعثـة العراقيـة وأوضـح أن العديـد مــن المــلاك 
يرفضون التأجير للدبلوماسيين وطالب بعثة الولايـات المتحـدة 
أن تســاعد علــى حــل هــذا المشــكل. وســلم بموقــــف البلـــد 
المضيــف القــائل بأنــه ليــس في وضــع يتيــــح لـــه التدخـــل في 
معـاملات شـخصية وتجاريـة في الســـوق الحــرة، فــأعرب عــن 
ـــى ضــوء  رأي مفـاده أن مـا سـلف ذكـره ينبغـي النظـر فيـه عل
التزامات البلد المضيف تجاه البعثات الدائمة وموظفيها، بمـا في 
ذلك توفير السكن لهم. وأعربت ممثلة كوبا عن تأييد ما أبداه 
ــــن شـــواغل بشـــأن صعوبـــات الســـكن. وطلبـــت  العــراق م
معلومـات بشـــأن أي تدابــير اتخــذت أو مــن المزمــع اتخاذهــا 
لتحسـين الحالـة السـكنية للدبلوماسـيين المعتمديـن لـدى الأمــم 
المتحدة. وأعاد الوفد الكـوبي تـأكيد حـق اللجنـة وواجبـها في 
أن تنـاقش كـل المسـائل ذات الصلـة بظـــروف عيــش البعثــات 
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الدبلوماسـية وموظفيـها وراحتـهم. وكـرر ممثـل البلـد المضيــف 
قولـه إن هـذه مسـائل تجاريـة خاصـــة تتوقــف علــى الظــروف 
السائدة في السوق الحرة. وفيما يتعلق ببيع أو شـراء أو تأجـير 
الممتلكـات الدبلوماسـية أو التصـــرف فيــها، قــال إن البعثــات 
الدائمة ينبغي أن تقدم طلبا إلى مكتب البعثات الأجنبية الـذي 

سيجيب عليه في ظرف ٦٠ يوما. 
 

أنظمة البلد المضيف المتعلقة بالسفر  جيم -
ـــود الــتي  وفي الجلسـة ٢٠٦، وصـف ممثـل العـراق القي - ١٣
فرضها البلد المضيف على السفر بأا تعسفية وتمليـها بواعـث 
سياسية؛ وأشار إلى أن تلك القيــود قـد أعـاقت عمـل البعثـات 
المتضررة مما يشكل انتهاكا لاتفاقات المقر. وأعـرب عـن أمـل 
وفـده في أن يتخـذ البلـد المضيـف الخطـــوات اللازمــة لضمــان 
الوفاء التام بالتزاماته بموجب اتفاق المقر وغـيره مـن الصكـوك 
القانونيـة الدوليـة ودعـا البلـد المضيـف إلى حـل تلـك المشــاكل 

بحسن نية ووفقا لمبادئ القانون الدولي. 
وأدلـت ممثلـة كوبـــا بتعليقــات أخــرى بشــأن القيــود  - ١٤
المفروضة على تنقل الممثلين الكوبيين وقـالت إن سياسـة البلـد 
المضيف المتمثلة في فرض قيود على التنقل استنادا إلى الجنسـية 
سياسة غير عادلة وتمييزية وتمليها بواعث سياسـية. وقـالت إن 
الــدول الأعضــاء تحــــق لهـــا المســـاواة في الحقـــوق والمعاملـــة. 
ووصفت ممارسة الرفض المنتظـم لتلـك الطلبـات بأـا تعسـفية 
ومهينة ومن المخلفات المتقادمة للحرب الباردة الـتي لا تراعـي 
الحقائق السائدة في العـالم. وأعربـت ممثلـة كوبـا عـن اسـتيائها 
لكون البلد المضيف لا يرى أن من المناسـب تغيـير سياسـته أو 
ـــد أن معاملــة الــدول  تقـديم تفسـير ملائـم. وأكـدت مـن جدي
ـــتزام  معاملـة تمييزيـة وتعسـفية انتـهاك للمعـاهدات الدوليـة ولال
ـــة العامــة قــد دعــت إلى  حسـن النيـة. وأشـارت إلى أن الجمعي
ـــن التعــاون مــع المنظمــات غــير الحكوميــة والقطــاع  المزيـد م
الخاص واتمع المدني، غـير أنـه عندمـا تسـعى بعـض البعثـات 

إلى تعزيز هذا التعاون، يعرقل البلد المضيف جــهودها بدعـوى 
أن تلــك الأنشــطة لا تتعلــق بــالأمم المتحــدة. ودعــت البلـــد 
المضيف إلى إاء الرفض غير المبرر لطلبات السفر علـى النحـو 

 .A/AC.154/339 المبين في الوثيقة
وأعاد ممثل الاتحاد الروسي تأكيد موقف وفده القائل  - ١٥
بـأن ممارسـة وسياسـة فـرض القيـود علـــى ســفر الدبلوماســيين 
ـــة العامــة الحــاملين لجنســيات معينــة ممارســة  ومسـؤولي الأمان
وسياسة تمييزيتان ومخالفتان للقانون الدولي، وأعرب عـن أملـه 

في أن يغير البلد المضيف سياسته. 
وقـال ممثـــل البلــد المضيــف إنــه مــترعج لكــون هــذه  - ١٦
المزاعم التي تمليها بواعـث سياسـية والـتي لا يدعمـها القـانون، 
ــــة. وأشـــار إلى الوثيقـــة  تقــوض التســيير الفعــال لعمــل اللجن
A/AC.154/340 الــتي تبــين رد البلــد المضيــف علــــى الوثيقـــة 

A/AC.154/339 وموقفــه ممــا يشــكل العمــل الرسمــــي للأمـــم 

المتحـدة أو العمـل ذي الصلـة بـالأمم المتحـدة. وأكـد أن البلــد 
المضيــــف يفــــي وفاء تاما بالتزاماته بموجب اتفـاق المقـر وأنـه 

لا يمكن أن يطلب من أي بلد أن يضحي بأمنه القومي. 
وفي الجلسة ٢٠٧، أشار ممثل كوبا إلى مسافة الـ ٢٥  - ١٧
ميلا المفروضة كحد لتنقـلات بعـض الدبلوماسـيين مـن بعـض 
الجنسـيات وأكـد رأي وفـده القـائل بـأن تلـك القيـود تنتـــهك 
حقـوق الإنسـان وميثـاق الأمـم المتحـدة. كمـا صـــرح بأنــه لم 
يفاجـأ بالبيـان الـذي أدلى بـه البلـد المضيـف؛ إذ لم يحـــدث أي 
تغيير في موقف الولايات المتحدة. فمـا ينتهجـه البلـد المضيـف 
ــــة يتنـــافى مـــع قـــانون  مــن تطبيــق انتقــائي للاتفاقــات الدولي
المعاهدات. ودعا البلــد المضيـف إلى تطبيـق الاتفاقـات الدوليـة 
بحسـن نيـة مضيفـا قولـه إن أسـباب فـرض القيـود علـى الســفر 
أسباب سياسية. وسـاق مثـالين رفضـت فيـهما سـلطات البلـد 
ـــير  المضيـف المختصـة طلبـات سـفر وهمـا: حـدث المنظمـات غ
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الحكوميــة الــذي نظمتــه أكاديميــة ويســت بوينــــت وحـــدث 
سياحي في ريف طائفة الأميش.  

وصرح ممثل البلد المضيف بأن هـذه المزاعـم المسـتمرة  - ١٨
المســتندة إلى بواعــث سياســــية والمتعلقـــة بالمعاملـــة التمييزيـــة 
ـــة اللجنــة. وأكــد  المزعومـة في أنظمـة السـفر إنمـا تقـوض فعالي
ـــف مــا فتــئ يعمــل في حــدود التزاماتــه  للجنـة أن البلـد المضي
ـــم المتحــدة ودعــا الــدول الأعضــاء إلى أن  التعاهديـة إزاء الأم
تقدم دليلا يثبت ادعاءاا كتابة لتسـهيل تقـديم البلـد المضيـف 
للرد المناسب عليها. وشكك في التعريـف الـذي أعطتـه كوبـا 
ـــه يشــك في أن تكــون  للعمـل الرسمـي للأمـم المتحـدة وقـال إن
رحلة سياحية ترفيهية شخصية إلى ريف طائفة الأميـش عمـلا 

رسميا للأمم المتحدة. 
 

تسريع إجراءات الهجرة والجمارك  دال -
وفي الجلسة ٢٠٧، أثار ممثل العـراق مسـألة تأشـيرات  - ١٩
الدخـول وأشـار إلى سياسـة البلـد المضيـف الـتي تشـترط ثلاثــة 
أســـابيع لمعالجـــة الطلبـــات الـــتي يتقـــدم ــــا الدبلوماســــيون 
العراقيون. وأوضح أن العـراق سـعى إلى الامتثـال للقيـود الـتي 
تفرضها الولايات المتحدة والتي تبررها شواغل الأمـن القومـي 
للبلد المضيف. ورغم جهود العراق الرامية إلى التقيـد بسياسـة 
الولايــات المتحــدة، فــإن الدبلوماســيين العراقيــــين المعتمديـــن 
يواجــهون صعوبــات رسميــة وشــخصية. وبصفــة خاصــــة، لم 
يتمكن الممثل الدائم للعراق مـن الحصـول علـى تأشـيرة عـودة 
عندمـا كـان يـود السـفر إلى العـــراق لزيــارة أمــه الــتي كــانت 
مريضـة. وأعربـت البعثـة الدائمـة العراقيـة عـــن رأي مفــاده أن 
الفــرض التعســفي لتلــك القيــود يتنــافى مــع القــانون الـــدولي 
ويعرقل قدرة الممثلين العراقيين على القيام بمهامـهم الرسميـة أو 
السفر لأسباب شخصية أو إنسانية. كما قال العراق إن علـى 
البلد المضيف واجب احترام الاتفاقات الدولية، بما فيها اتفـاق 
المقـر، والـتي تؤكـد التزامـه بتسـهيل عمـل البعثـات الدائمـــة في 

الظروف العادية. وحثت البعثة الدائمــة للعـراق البلـد المضيـف 
على مراجعة سياسته.  

وأشـار ممثـل كوبـا إلى أن البعثـة الدائمـة لكوبـا تعـــاني  - ٢٠
هـي أيضـا مـن نظـام التأشـيرات في البلـد المضيـف. فقـد عـــانى 
الممثلون الكوبيون من تأخيرات خطـيرة في إصـدار التأشـيرات 
مما حال دون قيـام المندوبـين الكوبيـين بعملـهم في اجتماعـات 
عديدة للأمم المتحدة. كمـا حثـت البعثـة الدائمـة لكوبـا البلـد 
المضيف على مراجعة سياسته. وقال الممثل إن وزير العلاقات 
الخارجية في حكومة كوبا تقدم بطلبات جدية للحصول على 
تأشــيرة في الوقــت المناســب معــززا طلباتــه بكــل المعلومـــات 
الضرورية المطلوبة. وكثيرا ما تصدر التأشيرات بعد أن يكون 
الاجتمــاع قــد انتــــهى أو أوشـــك علـــى الانتـــهاء. فسياســـة 
الولايات المتحدة وممارستها تعيقان بصورة خطيرة قدرة كوبا 
علـى المشـاركة الفعليـة. واختتـم قـائلا إنـه رغـــم النــهج البنــاء 
والتعـاوني الـذي تنهجـه البعثـة الدائمـــة لكوبــا، فإــا لا تــزال 

تعاني من المعاملة الانتقائية والتمييزية للبلد المضيف. 
وكـرر ممثـل البلـــد المضيــف قولــه إن التزامــات البلــد  - ٢١
ــــق بإتاحـــة الوصـــول إلى  المضيــف بموجــب اتفــاق المقــر تتعل
الاجتماعات الرسمية؛ وقد دأب البلـد المضيـف، عندمـا تكـون 
ثمـة مشـاكل محـددة، علـى الاسـتجابة لممثلـي الـدول الأعضـــاء 
استجابة بناءة. أما فيمـا يتعلـق بالشـكوى العراقيـة، فـإن البلـد 
ـــن  المضيـف لم يمنـع بـأي شـكل مـن الأشـكال الممثـل الدائـم م
مغادرة الولايات المتحدة لزيـارة أمـه المريضـة؛ وكـان بإمكـان 
المندوب الدائم أن يغادر البلد فورا وقد أعيد لـه جـواز سـفره 
لهذه الغاية. وتتناول سياسـة الولايـات المتحـدة مسـألة تأشـيرة 
العودة وبالتالي ما كانت لتمنع مغادرته للبلد. أما فيمـا يتعلـق 
بالتأخـير في إصـدار التأشـيرة للممثلـــين الكوبيــين، ذكــر ممثــل 
البلد المضيف بـأن اجتماعـات الأمـم المتحـدة ومؤتمراـا تقـرر 
سـلفا قبـــل موعدهــا بأشــهر عــدة، وأحيانــا بســنوات عــدة، 
وتسـاءل عـن ميـل البعثـة الدائمـة لكوبـا إلى الانتظـار إلى آخــر 
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دقيقـة لتقـديم طلبـــات التأشــيرات لحضــور اجتماعــات الأمــم 
المتحدة ومؤتمراا.  

وأشار ممثل كوبا إلى أنه إذا كان البلــد المضيـف يـرى  - ٢٢
أن تقـديم طلـب التأشـيرة قبـل الموعـد بواحـــد وعشــرين يومــا 
يشـكل �انتظـارا إلى آخـر دقيقـة�، فـإن مـن الواضـــح أن ثمــة 
مشكلا في التعريف. وبما أن لجنة العلاقات مع البلـد المضيـف 
قــد أنشــئت بغــرض حــل المشــاكل الــتي تواجهــها البعثــــات 
الدائمة، فإن من حق هذه البعثات أن تثير المشـاكل الـتي تؤثـر 

على عملها. 
وشكر ممثل العراق البلد المضيف على شـرحه المتعلـق  - ٢٣
ـــد  بتأشـيرة عـودة الممثـل الدائـم. وقـال إن مـن الواضـح أن البل
المضيف لم يمنع الممثـل الدائـم مـن مغـادرة البلـد؛ غـير أنـه مـن 
غــير المســتصوب لأي كــان أن يغــادر البلــد قبــل أن يضمــن 
إمكانية العودة إليه. وكثيرا ما ينطوي عدم القيام بذلـك علـى 
تكـاليف وتمديـدات غـير مؤكـدة للإقامـــة في بلــدان ثالثــة قــد 
تستغرق فترة تمتد مـن ٢١ يومـا إلى شـهر واحـد. ولئـن كـان 
ممثل العراق يؤكـد اعتراضاتـه علـى القيـود الـتي يفرضـها البلـد 
المضيف، فإنه وجد طريقة للتعايش معها. غير أنـه فيمـا يتعلـق 
بممثلــي البعثــات الدائمــة لــدى الأمــم المتحــدة الذيــن قبلـــت 
الولايات المتحدة اعتمـادهم رسميـا، لا يبـدو أن ثمـة أي سـبب 
قــاهر يدعــو البلــد المضيــــف إلى تقييـــد و/أو تأخـــير إصـــدار 

تأشيرات عودم. 
 

النقل: استعمال السيارات، ووقوف السيارات،  هاء -
والمسائل ذات الصلة 

وفي الجلسـة ٢٠٧، أثـار ممثـل كوبـا موضـوع وقــوف  - ٢٤
الســيارات الدبلوماســية وقــال إن عــدد الأمــاكن المخصصــــة 
لوقوف السيارات قـد خفـض في منطقـة البعثـة الدائمـة لكوبـا 
لــدى الأمــم المتحــــدة. وأزيلـــت علامـــة موقـــف الســـيارات 
الدبلوماســـية علـــى الشـــارع ٣٩ بـــين شـــــارع لكســــنغتون 

والشارع الثالث وفرضت الغرامات على أعضـاء البعثـة الذيـن 
أوقفوا سيارام في الأماكن التي دأبوا علـى إيقافـها فيـها. ولم 
يتم إشعار البعثة الدائمة لكوبا بإزالة العلامة ولم تقـدم لهـا أي 
أسباب تبرر هذا الإجراء. وقال ممثـل البلـد المضيـف إنـه كـان 
علــى البعثــة الكوبيــة أن تبعــث مذكــرة إلى بعثــــة الولايـــات 
المتحدة توجه انتباه البلد المضيف إلى هـذه المسـألة حـتى يتـأتى 
ـــال إن  اتخــاذ إجــراء تصحيحــي، إذا كــان ثمــة مــا يــبرره. وق
ـــا  العلامــة الــتي تشــير إلى موقــف الســيارات الدبلوماســية ربم

تكون قد سقطت ليس إلا. 
 

نظـر اللجنـة في رسـالة مـن البعثـة الدائمـة لكوبـــا  واو -
فيما يتعلق بأمر حجز الحسابات المصرفية التابعة 
للبعثة الدائمة، ونظرها كذلك في رسالة جوابيـة 

من بعثة الولايات المتحدة 
في الجلســة ٢٠٨، أشــــار ممثـــل كوبـــا إلى أن البعثـــة  - ٢٥
ـــت إلى اللجنــة عقــد جلســة للنظــر في  الدائمـة لكوبـا قـد طلب
ـــة مــن  الإخطـار الموجـه إلى مصـرف تشـيس ماـاتن لمنـع البعث
التصـرف بحسـاباا لـدى المصـرف. وأفـــاد أن شــركة المحامــاة 
الـتي تمثـل المصـالح الكوبيـة في الولايـات المتحـدة أبلغـت البعثــة 
الكوبية أنه تم في ٧ آب/أغسطس ٢٠٠١ إرسـال إخطـار إلى 
مصـرف تشـــيس ماــاتن لمنــع البعثــة الكوبيــة مــن التصــرف 
بحسابيها لدى المصرف. وكان من رأي كوبا أن إصـدار هـذا 
الإخطــار بمنــع التصــرف يشــكل انتــهاكا خطــــيرا للحصانـــة 
الدبلوماسـية الـتي تتمتـع ـا كوبـــا والحصانــة الــتي تتمتــع ــا 
حسـاباا المصرفيـة، بموجـب القـانون الـــدولي، مــن الحجــز أو 
تنفيذ الأحكام. وذكر أن الإخطـار يعتـبر بالتـالي غـير قـانوني، 
شـكلا وموضوعـا. وأوضـح كذلـك أن إخطـار منـع التصـرف 
عرقــل أداء البعثــة الكوبيــة لأعمالهــا علــى نحــو طبيعـــي. وفي 
٨ آب/أغسطس ٢٠٠١، قرر المصـرف، بعـد تبـادل الرسـائل 
بـين محـامي البعثـــة الكوبيــة ومصــرف تشــيس ماــاتن، عــدم  
ـــة تشــغيلها.  تنفيـذ إخطـار منـع التصـرف بالحسـابات ومواصل
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وحيـث أن المصـرف ملـزم قانونـا بـاحترام الإخطـار فـإن هـــذا 
التصرف من قبل المصرف قـد جعلـه عرضـة لدعـوى قانونيـة. 
ورغـم أن البعثـة الكوبيـة تقـدر قيـام مصـرف تشـــيس ماــاتن 
بممارسة سلطاته التقديرية على نحـو إيجـابي فإـا تعـترض علـى 
إخضـاع الحصانـة الدبلوماسـية الـتي تتمتـع ـــا كوبــا للســلطة 
التقديريـة للمصـرف وعلـى إلقـاء عـبء مـن هـذا القبيـل علــى 
كـــاهل المصـــرف. وفي ٩ آب/أغســـطس ٢٠٠١، وجـــــهت 
البعثـة الدائمـة لكوبـا رسـالة إلى بعثـة الولايـــات المتحــدة، وفي 
ـــهم  ١٠ آب/ أغسـطس ٢٠٠١ اجتمـع ممثلـو كوبـا مـع نظرائ
ــات  الأمريكيـين في واشـنطن العاصمـة. وأقـرت حكومـة الولاي
ــــع الحســـابات المصرفيـــة الدبلوماســـية الكوبيـــة  المتحــدة بتمت
بالحصانـة الدبلوماسـية، ومـع ذلـك لم يصـدر عنـها لغايـــة ١١ 
آب/أغسطس ٢٠٠١ أي جواب أو رد فعل رسمـي. وكـانت 
رســالة بعثــة الولايــات المتحــدة المؤرخــة ١٤ آب/أغســــطس 
٢٠٠١ (A/AC.154/342) أول رسالة رسمية تصدر عـن البلـد 

المضيف. 
وفي معـرض تعليقـه علـــى مضمــون رســالة الولايــات  - ٢٦
ــــد  المتحــدة، لاحــظ ممثــل كوبــا العبــارة الــتي مفادهــا أن البل
المضيــف يــود أن يزيــل أي تصــورات خاطئــــة لـــدى البعثـــة 
الكوبيـة. وأشـار إلى أنـه لم تكـن هنـاك أي تصـــورات خاطئــة 
ـــان  لـدى البعثـة وأن الحالـة واضحـة وضـوح الشـمس؛ فقـد ك
هنـاك ولا يـزال انتـهاك للحصانـة الدبلوماســـية. وفيمــا يتعلــق 
بالفقرة الثانية من رسـالة الولايـات المتحـدة الـتي جـاء فيـها أن 
الحسابات الكوبية ظلت تعمل طـول الوقـت بصـورة اعتياديـة 
قال إنه لا صلة لتشغيل الحسابات بالمسألة قيد البحـث. وهـي 
أن أمرا بمنع التصرف بالحسابات صـادرا عـن مـدعٍ خـاص لـه 
نفس الأثر العملي والقانوني المترتب على حكـم مـن المحكمـة. 
وهكـذا، علـى الرغـم مـن أن المصـرف لم ينفـذ الإخطـار فمــن 
المهم اعتبار الإخطار نفسه بمثابـة انتـهاك للحصانـة الـتي تتمتـع 
ا كوبا. وأعـرب ممثـل كوبـا عـن ارتياحـه للإقـرار الـوارد في 

الفقــرة الثالثــة مــن الرســالة ومفــاده أن الحســابات المصرفيــــة 
الدبلوماسـية تتمتـــع بالحصانــة مــن الحجــز وتنفيــذ الأحكــام. 
ولكنـه أبـدى عـدم ارتياحـه للعبــارة الــتي جــاء فيــها أن البلــد 
المضيف سوف يتدخل فقط إذا جـرت أي محاولـة للتدخـل في 
سير المعاملات الخاصة بالحسـابات الدبلوماسـية. واسـتنادا إلى 
ذلك، فإن البلد المضيف لم يعـترف بعـدم قانونيـة إخطـار منـع 
التصـرف بالحسـابات شـكلا وموضوعـا ولم يعـط أي جـــواب 
ــل  بشـأن جوهـر الموقـف الكـوبي. وفي هـذا السـياق، طلـب ممث
كوبـا إلى البلـد المضيـف أن يقـدم ضمانـات يكفـل فيـها عـــدم 

ارتكاب انتهاكات من هذا النوع في المستقبل. 
وعندما أشار ممثـل كوبـا إلى اسـتخدام البلـد المضيـف  - ٢٧
لمســألة فصــــل الســـلطات كذريعـــة لعـــدم الوفـــاء بالتزاماتـــه 
ومسـؤولياته الدوليـة، وإلى السياسـة العامــة الــتي يتبعــها البلــد 
المضيف القائمة على أساس العداوة والعدوان ضد كوبا، أثـار 
ممثـل الولايـات المتحـدة نقطـة نظـام دعـا فيـها ممثـــل كوبــا إلى 
قصـر بيانـه علـى بنـد جـدول أعمـال الاجتمـــاع الموافــق عليــه 
وعلى المسائل الواقعة ضمـن اختصـاص اللجنـة. وواصـل ممثـل 
كوبا بيانه قـائلا إنـه كـان يـرد علـى الفقـرة الثانيـة مـن رسـالة 
الولايـات المتحـدة. وفي معـرض حديثـه نـوه إلى الحظـــر الــذي 
فرضته الولايات المتحدة على الحسابات التجاريـة والمعـاملات 
الاقتصاديـة لكوبـا؛ واموعـات الإرهابيـة الـتي تتصـــرف دون 
عقاب في فلوريدا؛ والقضية المرفوعة من مـارتينس ضـد كوبـا 
والحقائق التي رافقت إسقاط الطائرات في عام ١٩٩٦. وأثـار 
ممثـل الولايـات المتحـدة مـرة أخـرى نقطـة نظـام استفسـر فيــها 
عن الصلة بين الإرهابيين المزعومـين في فلوريـدا والإخطـارات 
بمنع التصرف المفروضة على الحسابات المصرفيـة لكوبـا ودعـا 
رئيس اللجنة بالنيابة إلى إصـدار حكمـه ـذه المسـألة. فطلـب 
ـــا أن يواصــل الإدلاء ببيانــه مــع  الرئيـس بالنيابـة إلى ممثـل كوب

التركيز على بند جدول أعمال الاجتماع الموافق عليه. 
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ـــا قــائلا إن إخطــار منــع التصــرف  ومضـى ممثـل كوب - ٢٨
بالحسابات انبثق عن القضية الـتي رفعـها مـارتينس في فلوريـدا 
ــــتي وقعـــت في عـــام  والــتي نشــأت أساســا عــن الأحــداث ال
١٩٩٦. ثم تطــرق إلى الأهــداف الــتي دعــت البعثــة الدائمـــة 
لكوبا إلى طلب عقد هـذه الجلسـة، وقـد حددهـا علـى الوجـه 
التالي: الحصول من البلد المضيف على بيان أكثر تفصيـلا عـن 
ـــتي يشــير إليــها البلــد  موقفـه؛ وتوضيـح التصـورات الخاطئـة ال
ــــــة اللجنـــــة  المضيــــف؛ وإجــــراء مناقشــــة ضروريــــة لممارس
لاختصاصاا على نحو سليم؛ والحصول على ضمانـات بعـدم 
تكرار انتهاكات من هذا النوع في المستقبل سواء فيمـا يتعلـق 
بالحسابات المصرفية أو بـأي ممتلكـات دبلوماسـية أخـرى، بمـا 
فيـها المركبـات الدبلوماسـية. ودعـا البلـــد المضيــف إلى الوفــاء 
بالتزاماتــه بموجــب القــانون الــــدولي واتفـــاق المقـــر بـــاحترام 
الحصانــات الدبلوماســية للبعثــات الدائمــة للــدول الأعضـــاء. 
وطلــب كذلــك توضيحــا بشــأن التدابــير الــتي ســتتخذ تجــاه 
المدعي في حال عدم إبطال إخطار منع التصرف بالحسـابات، 
ـــاء  وبشــأن التعويــض الــذي يمكــن أن تحصــل عليــه كوبــا لق
المصـاريف القانونيـة ولقـاء عرقلـة أداء البعثـة لأعمالهـا بصــورة 
طبيعيـــة بســـبب الإخطـــار الـــذي صـــدر بمنـــع التصــــرف في 
ـــة  حسـاباا. وقـال إن الانتـهاك المسـتمر لحصانـة البعثـة الكوبي
وعرقلة أداء البعثة لأعمالها الرسمية يضفيـان علـى هـذه المسـألة 
أهميـة حاسمـة وعاجلــة. وتأسيســا علــى ذلــك، تحتفــظ البعثــة 
الكوبية بحقها في طرح هـذه المسـألة مـن جديـد بصفـة خاصـة 
وطرح مسألة الممارسـات التمييزيـة الـتي يتبعـها البلـد المضيـف 

إزاء بعض الدول الأعضاء بصفة عامة. 
وشدد ممثل العراق على أهمية وخطورة هـذه المسـألة.  - ٢٩
وأشار إلى استقلال المحـاكم وفصـل السـلطات ولكنـه أكـد أن 
جميـــع فـــروع الحكومـــة ملزمـــة بـــاحترام القـــــانون الــــدولي 
والالتزامات الواقعة علـى عـاتق الدولـة بمقتضـاه. وأشـار علـى 
وجه الخصوص إلى الفقرة ٢ من رسالة البلد المضيـف. وأعـاد 

إلى الأذهان أن لجنة القانون الدولي ناقشت بصورة مسـتفيضة 
في عام ١٩٩١ مسألة حصانة الدول ذات السيادة. وقـال إنـه 
على الرغم من الخـلاف الشـديد الـذي ظـهر في أثنـاء المناقشـة 
إزاء مجموعة من المسائل الأخـرى، اتفـق جميـع أعضائـها علـى 
مبدأ تمتع حسابات البعثات الدبلوماسية بالحصانـة مـن الحجـز 
أو تنفيـذ الأحكـام. وذكـر أيضــا أن نفــس المســألة أُثــيرت في 
إطـــار اللجنـــة السادســـة للجمعيـــة العامـــة في عــــام ١٩٩٧. 
وأضـاف أن الفريـق العـامل التـابع للجنـة السادسـة عقـد آنئـــذ 
ثلاث دورات موضوعية لم يظهر خلالها أي خلاف في الآراء 
بشأن حصانة الحسابات الدبلوماسية. وقد أيـد البلـد المضيـف 
تأييدا تاما هذا المبدأ في تلك المحافل. وعـلاوة علـى ذلـك، ثمـة 
مجموعة من الفتاوى التي أصدرـا المحـاكم الأوروبيـة وجميعـها 
تؤيد وتقر بقوة الحصانة التي تتمتع ا الممتلكات والحسـابات 
الدبلوماسية. وبناء عليه، يود العـراق أن يؤكـد مـن جديـد أن 
ـــا في القــانون الــدولي  مبـدأ الحصانـة هـو مبـدأ معـترف بـه تمام
وينطبـق علـى الولايـات المتحـدة وطلـب إلى البلـد المضيــف أن 
يقدم ضمانات باستمرار تمتع الحسابات الدبلوماسية بالحصانة 

وفقا لالتزاماته بموجب القانون الدولي. 
وأعرب ممثل ماليزيا عن رأي مفاده أن الإخطــار بمنـع  - ٣٠
التصرف يمثل انتهاكا للحصانة الدبلوماسـية بغـض النظـر عـن 
قـرار مصـرف تشـيس منـهاتن بعـــدم إنفــاذه. والبلــد المضيــف 
ملــزم قانونــا بمنــع أي تدخــل بالحصانــة الدبلوماســــية للبعثـــة 
ـــة. وعلــى الولايــات  الكوبيـة وبأدائـها لأعمالهـا بصـورة طبيعي
المتحــدة أن تتخــذ تدابــير لإبطــال الإخطــار بمنــع التصـــرف. 
وأشار ممثل الجماهيرية العربيـة الليبيـة إلى أن مسـألة حصانـات 
وامتيازات بعثات الأمم المتحدة تتسم بأهمية كبيرة. وأكـد أن 
حصانة الحسابات المصرفية الدبلوماسـية هـي قـاعدة ثابتـة مـن 
قواعـد القـــانون الــدولي. وذكــر أن الإخطــار بمنــع التصــرف 
ــــة  يشـــكل انتـــهاكا للحصانـــات الدبلوماســـية للبعثـــة الكوبي
ويتناقض مع القواعد الدولية ويمثل خرقا لالتزامـات الولايـات 
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المتحدة. وأعرب عن رأي مفاده أنه ما كان ينبغي لهذا العمل 
أن يحـدث أصـــلا ومــا ينبغــي لــه أن يتكــرر علــى أي حــال. 
ولاحظ ممثل الجماهيرية العربية الليبية مع التقديـر تـأكيد البلـد 
المضيــف بــأن الحســابات الدبلوماســية تتمتــع بالحصانــة مــــن 
الحجز أو تنفيذ الأحكام. وفي هذا السياق، أشـار إلى الحـدود 
العليا والقيود الـتي فرضـها البلـد المضيـف بـدون مسـوغ علـى 
الحســابات المصرفيــة للبعثــة العراقيــة. وناشــد البلــد المضيـــف 
بإعـادة النظـر بسياسـته هـذه ورفـع تلـك القيـود انسـجاما مـــع 

قواعد القانون الدولي. 
ورد ممثل البلد المضيف أولا علـى ممثـل العـراق وأكـد  - ٣١
أن الولايـات المتحـــدة لم تغــير موقفــها وأــا لا تــزال تســاند 
بشكل كامل مبدأ تمتع الحسابات الدبلوماسية بالحصانة. كما 
أكــد أن بعثــة الولايــات المتحــدة تتصــرف بســرعة وبنجـــاح 
لحماية تلك الحصانـة عندمـا يتخـذ أي إجـراء بحـق الحسـابات 
الدبلوماسية لأية بعثـة دائمـة. وردا علـى البيـان الـذي أدلى بـه 
ممثل كوبا أوضح أن الإخطار بمنـع التصـرف بالنسـبة للمسـألة 
قيـد البحـث كـان قـد صـدر عـن محـام خـاص نيابـة عـن مــدع 
ـــهاتن أدرك أن ذلــك  خـاص. وأضـاف أن مصـرف تشـيس من
الإخطـار لم يكـن أمـرا صـادر عـن محكمـة ولم يتقيـــد أو ينفــذ 
أبـدا الإخطـار بمنـع التصـرف. وحالمـا أبلـغ الممثلـون الكوبيــون 
وزارة الخارجيـة اتخـذ البلـد المضيـف خطـــوات فوريــة لكفالــة 
سـحب الإخطـار. وبنـاء عليـه، لم يحـدث أي حجـز أو تنفيـــذ 
أحكــام. وأفــاد ممثــل الولايــات المتحـــدة أنـــه تصـــدر دائمـــا 
إخطارات من هذا القبيل. وأكـد أنـه ليـس في مسـتطاع البلـد 
المضيـف أن يمنـع الأفـراد مـن اتخـاذ إجـراءات مـن هـــذا النــوع 
ومع ذلك سيواصل البلد المضيف اتخاذ ما يلـزم مـن إجـراءات 
ـــرب ممثــل  لحمايـة ممتلكـات وحسـابات البعثـات الدائمـة. وأع
البلد المضيف عن استيائه من القول إنه حدث تغير في موقـف 
الولايات المتحدة أو سياستها. وأوضح أخيرا، في معـرض رده 
على ممثل الجماهيرية العربية الليبية أن الترخيص الـذي يسـمح 

للبعثة الليبية بفتـح حسـاب في الولايـات المتحـدة يمثـل اسـتثناء 
من قانون الولايات المتحـدة الـذي يحـول دون فتـح حسـابات 
ـــات  ليبيـة في البلـد. وقـد تم منـح هـذا الاسـتثناء اعترافـا بالتزام
البلد المضيف بموجب اتفـاق المقـر. وفيمـا يتعلـق بكفايـة الحـد 
الأعلى المفروض على الحسابات الليبية، دعـا الممثـل الليـبي إلى 

مناقشة المسألة بشكل ثنائي. 
وأعاد ممثل الصين إلى الأذهان أن لجنـة العلاقـات مـع  - ٣٢
البلد المضيف كانت قد أنشـئت ـدف معالجـة المشـاكل الـتي 
ـــع بــه مــن امتيــازات  تواجهـها البعثـات الدبلوماسـية ومـا تتمت
وحصانــات. وقــال إن الإخطــار بمنــع التصــرف بالحســـابات 
يتعارض مع حصانة البعثة الكوبية. وينبغي على البلد المضيف 
أن يتخــذ جميــع التدابــير اللازمــة لمنــع أي تدخــــل بالحصانـــة 
الدبلوماسية وبأداء البعثـات الدائمـة لوظائفـها بصـورة طبيعيـة 
وفقا للقانون الدولي. وأشار ممثل فرنسا أنه في حين مـن المـهم 
التذكير بالحصانات التي تتمتع ا الحسابات الدبلوماسية، فإن 
الـرد الـــذي قدمــه ممثــل البلــد المضيــف يؤكــد أن الحســابات 
كـانت ولا تـزال شـغالة. وأعـرب عـن تقديـــره لاعــتزام البلــد 
المضيـــف التمســـك علـــى نحـــو كـــامل بحصانـــة الحســـــابات 
الدبلوماسية ولإتاحته فرصة التذكـير بمبـدأ توافـق الآراء الـذي 
يحظى بموافقة الجميع، بمـن فيـهم البلـد المضيـف. وأحـاط ممثـل 
ــــدة القـــائل إن  الاتحــاد الروســي علمــا ببيــان الولايــات المتح
الإخطــــار بمنــــع التصرف كان قد صدر عـن شـخص عـادي 
لا عــن محكمــة وإن الحســابات المصرفيــة الدبلوماســية تتمتــع 
بالحصانة من الحجز أو تنفيـذ الأحكـام. وأعـرب عـن أملـه في 
أن يواصـل البلـد المضيـف التمسـك ـذه الحصانـــة وبالتزاماتــه 
بموجب القانون الدولي. وأكدت ممثلة كوستاريكا أيضا علـى 
أهمية الحصانة الدبلوماسية التي تتمتع ـا البعثـات الدبلوماسـية 
فضـلا عـن أداء البعثـات الدبلوماسـية لوظائفـها علـى نحـو حــر 
وتام. وبناء عليه، لا ينبغي أن تخضـع البعثـات الدبلوماسـية أو 
ـــاح أن  ممتلكاــا لأي قيــود أو تدخــل. ولاحظــت مــع الارتي
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وزارة الخارجيـة الأمريكيـة أعربـت عـن عزمـها علـى التدخـــل 
مــع وزارة العــدل الأمريكيــة في حــال تعــرض التمتــع بتلـــك 
الحصانة لأي ديد. وأعـرب ممثـل قـبرص عـن رأي مفـاده أن 
هذه الجلسة أتاحت إمكانية إجراء مناقشــة موضوعيـة ومفيـدة 
للحصانــــات والامتيــــازات الدبلوماســــية أكــــدت أهميتــــــها 
الأساسـية. وأعـرب عـن تقديـره لالـتزام البلـد المضيـف بحمايــة 
الحصانة الدبلوماسية للبعثات الدائمـة وممتلكاـا والدفـاع عـن 
تلك الحصانة وأعـرب عـن اتفاقـه مـع الـرأي القـائل بـأن لجنـة 
العلاقات مع البلد المضيف هـي المحفـل المناسـب لحـل مشـاكل 

من هذا القبيل. 
وفي الجلسـة ٢٠٩، شـكر ممثـل كوبـــا الرئيــس  علــى  - ٣٣
ـــف بشــأن  عقـد الاجتمـاع وقـدم تعـازي بلـده إلى البلـد المضي
الأحداث المأسوية التي وقعت في ١١ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠١. 
ثم تنـاول بنـد جـدول الأعمـال، وأشـار إلى أنـه قـد تلقـى بعـــد 
الظهر رسالة البلد المضيف المؤرخة ٢٦ تشرين الأول/أكتوبـر 
٢٠٠١ (A/AC.154/345) جوابـا علـى رسـالة كوبـــا المؤرخــة 
١٥ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠١ (A/AC.154/344)، وتحتاج 
البعثــة الدائمــة لكوبــا إلى وقــت لدراســة الرســالة والتشــــاور 
بشأا. وذكَّر بجـهود كوبـا الحثيثـة لمعالجـة الوضـع الناشـئ في 
٨ آب/أغســطس ٢٠٠١ بشــأن  الإخطــار بعــــدم التصـــرف 
الموجه إلى مصرف تشيس مااتن. وكرر القول إن حسـابات 
ـــا  كوبــا حســابات دبلوماســية مشــمولة بأحكــام اتفاقيــة فيين
واتفـاق المقـر. وأكـــد أن كوبــا تعتــبر الإخطــار في حــد ذاتــه 
انتـهاكا لامتيازاـا وحصاناـا وعرقلـــة للســير العــادي للبعثــة 
ولحســاباا. وأشــار في جملــة أمــور إلى أن البعثــة وموظفيـــها 
قضـوا ١٠٠ ســـاعة في هــذه المســألة رغــم الأهــداف والمــهام 
النبيلــة للبعثــة؛ وإلى التكــاليف الباهظــة الناجمــة عـــن أتعـــاب 
المحامين والمرتبات والوثائق؛ والطوارئ الناجمة عن خطر تنفيذ 
مصرف تشيس مااتن للإخطار. وحث البلد المضيـف  علـى 
السـماح بالتشـغيل الملائـم للحسـابات في أقـرب وقـت ممكــن. 

كما انتقد ممثل كوبا موقـف البلـد المضيـف القـائل بأنـه لمـا لم 
يتقيـد مصـرف تشـيس ماـاتن بالإخطـار، فإنـه ليـــس ثمــة أي 
مشـكل. وذكـر بـأن ممثـل البلـــد المضيــف قــد أفــاد خطــأ، في 
الجلسة ٢٠٨ للجنة، بأن الإخطار بمنع التصـرف قـد سـحب. 
وفي تلك الجلسة، أشار البلد المضيـف إلى وثيقتـين ذكـر أمـا 
تتضمنــان تــأكيدا لســحب الإخطــار. وتبــين مــن اســتعراض 
هاتين الوثيقتين أما لا تتضمنان أي تأكيد لسـحب الإشـعار 
أو أي ضمانــة لســحبه. ومــن الواضــــح أن الوضـــع لم يكـــن 
ـــتي وصفــها بــه البلــد المضيــف في الجلســة ٢٠٨.  بـالصورة ال
فالإخطــار بمنــع التصــــرف لا يـــزال قائمـــا في الواقـــع، وقـــد 
أصـدرت البعثـــة الدائمــة لكوبــا الرســالة الــواردة في  الوثيقــة 
ــــا في رســـالتها  A/AC.154/343. وبينــت البعثــة الدائمــة لكوب

الـواردة في الوثيقـة A/AC.154/344 موقفـها القـانوني ردا علــى 
الحجج القانونية التي أدلى ا البلـد المضيـف في الجلسـة ٢٠٨؛ 
وفي تلـك الرسـالة، طلبـت كوبـا أيضـا عقـد اجتمـــاع للجنــة. 
وامتنعـت كوبـا عـن اتخـاذ أي خطـوات بســـبب أحــداث ١١ 
أيلـــول/ســـبتمبر و١٥ تشـــرين الأول/أكتوبـــر لأـــا تتفـــــهم 
الظـروف الصعبـــة الــتي تواجهــها ســلطات البلــد المضيــف في 
أعقاب مأساة ١١ أيلول/سبتمبر. غير أن ممثـل كوبـا قـال إنـه 
مـن الضـروري إزالـة أي أثـر ينعكـس علـى وضـــع الحســابات 
وعلى تشغيلها. كما ينبغي أن يكون مفهوما أن الحل الوحيد 
ـــف  المقبـول هـو سـحب الإخطـار بمنـع التصـرف. فـالبلد المضي
لم يتخـذ حـتى الآن الخطـوات الضروريـة لرفــع الإخطــار بمنــع 
التصرف.  وفي نظر كوبا، يقع علـى عـاتق الولايـات المتحـدة 
التزام بالقيام بذلك بموجب القـانون الـدولي ولهـا الصلاحيـات 
اللازمة للقيام بذلك بموجب القانون الوطني. ولن تعتـبر كوبـا 
المسـألة قـد سـويت إلى أن تسـتعيد حســـاباا ســيرها الكــامل 

والعادي.  
وأعاد ممثل العـراق تـأكيد آراءه المبينـة في الفقـرة ٢٩  - ٣٤
من هذا التقريـر والـتي تعكـس موقـف العـراق مـن الامتيـازات 
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ـــع ــا البعثــات الدائمــة. وأعــرب عــن  والحصانـات الـتي تتمت
مساندته لما أعربت عنه كوبـا مـن شـواغل وأحـاط علمـا بـرد 
البلـــد المضيـــــف الــــوارد في رســــالته المؤرخــــة ٢٦ تشــــرين 

 .(A/AC.154/345) الأول/أكتوبر ٢٠٠١
وأعرب ممثل البلد المضيف عن مشـاعر امتنانـه للبيـان  - ٣٥
الصحفي الذي أدلى به الرئيس بشـأن الأحـداث المأسـوية الـتي 
وقعـت في ١١ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠١ وللتعـازي الـتي قدمتـــها 
الوفـود. وفيمـا يتعلـق بالإخطـار بمنـع التصـــرف، أشــار إلى أن 
البلد المضيف قد أوضح موقفه في الجلسة ٢٠٨. واعتـذر عـن 
التأخـير في الإجابـة علـى الوثيقـة A/AC.154/344 وأوضــح أن 
بعثة الولايات المتحدة كانت تنتظـر مذكـرة مـن المدعـي العـام 
الاتحـــادي وقـــد تم تســـلمها في ٢٥ تشـــــرين الأول/أكتوبــــر 
٢٠٠١. ورغـم أن البلـد المضيـف ليـس ملزمـا بالإجابــة علــى 
الأسئلة التي يطرحها مكتب المحاماة الـذي يمثـل البعثـة الدائمـة 
لكوبا، فإنه قدم التوضيحـات التاليـة. ففيمـا يتعلـق بـإجراءات 
المحكمة الرامية إلى إلغاء الإخطار بمنع التصــرف، قـال إن تلـك 
الجـهود بمقتضـى قـانون الولايـات المتحـدة غـير ذات موضــوع 
مــا دام البلــد المضيــف قــد أوفى بالتزاماتــه بموجـــب القـــانون 
الـدولي. وردا علـى ادعـاء مكتـب المحامـاة القـائل إن الإخطـــار 
بمنع التصرف شكل من أشكال الإجراءات القضائية، أكد أن 
سلطات البلد المضيف هـي الـتي تقـر الحصانـة وتحـدد الطريقـة 
التي سيتم ا ذلك. وأشار إلى أن الإخطـار وُجـه إلى مصـرف 
تشيس مااتن لا إلى البعثة الدائمة لكوبا. وقد أُبلـغ المصـرف 
بعدم صحة الإخطار، وهو على علم بذلـك. وعلـى ضـوء مـا 
ـــا اســتنتجه مــن أن هــذه  سـبق، يأسـف ممثـل البلـد المضيـف لم
محاولــة أخــرى لتســييس عمــل اللجنــة فيمــا يتصــل باعتمـــاد 
التقرير. فعمل اللجنة مسـتمر بطبيعـة الحـال ويـدرج بعنايـة في 
التقرير اللازم؛ غير أنه مـن الضـروري إصـدار تقريـر في وقـت 
مـا كـل سـنة. ويمكـن لكوبـا أن تثـــير مــا لديــها مــن شــواغل 

ــــال البلـــد  قانونيــة في اللجنــة السادســة. وفي الوقــت ذاتــه، ق
المضيف إن الحسابات الكوبية محمية كامل الحماية. 

وكرر ممثل كوبا القول إن من واجـب البلـد المضيـف  - ٣٦
أن يطبـق القـانون الـدولي، وهـي مسـألة لا يمكـــن إحالتــها إلى 
كيان خاص. وإذا كانت كوبا تحتفـظ بحقـها في إثـارة المسـألة 
في اللجنة السادسة، فإن ممثل كوبــا أعـرب عـن رضـاه بـالمحفل 
الحـالي. كمـا أعـرب عـــن قلقــه مــن أن العديــد مــن وظــائف 
اللجنة لم ينجز بسبب ديد واضح بالنقض. ودعا إلى إضفـاء 
طابع ديمقراطي على عمل اللجنة وشدد علـى ضـرورة تفـادي 

التسييس.  
 

رابعا – التوصيات والاستنتاجات 
أقـــرت اللجنـــة في جلســـتها ٢٠٩ المعقـــــودة في ٢٦  - ٣٧
تشـــرين الأول/أكتوبـــر ٢٠٠١ التوصيـــــات والاســــتنتاجات 

التالية: 
تعـرب اللجنـة عـــن مواســاا العميقــة لأســر  (أ)
الأشـخاص الذيـن لا حصـر لهـم مـن ضحايـا أعمـال الإرهــاب 
الشنيعة التي نكبت ا المدينـة المضيفـة والبلـد المضيـف في ١١ 
أيلـــول/ســـبتمبر ٢٠٠١؛ وتعـــرب عـــن امتناـــا للســــلطات 
المختصة المحلية والتابعة للولاية والاتحادية لمـا بذلتـه مـن جـهود 
في سبيل الإسعاف والإنقاذ؛ وتعرب عن تضامنـها مـع شـعب 
وحكومـة الولايـات المتحـدة الأمريكيـة وتـــأمل أن يتــم تقــديم 
جميع المسؤولين عن الهلاك والتدمير الجماعيين إلى المحاكمـة في 

أقرب وقت ممكن؛ 
ترحب اللجنة بمشاركة أعضاء الأمم المتحدة  (ب)
وممثلـي الأمانـة في عملـها وهـي علـى اقتنـاع بـأن عملـها الهــام 

يتعزز بفعل تعاون جميع الأطراف المعنية؛ 
ــــأمين الظـــروف الملائمـــة لأداء  باعتبــار أن ت (ج)
جميـع الوفـود والبعثـات المعتمـدة لـدى الأمـم المتحــدة أعمالهــا 
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بصورة عادية واحترام امتيازاا وحصاناا، باعتبـاره مسـألة 
بالغـة الأهميـة لديـها، هـو في مصلحــة الأمــم المتحــدة وجميــع 
الدول الأعضاء، تقدر اللجنة الجهود التي يبذلها البلد المضيـف 
لتحقيق ذلك الهدف، وتتوقـع أن تجـري علـى النحـو الواجـب 
ـــها  تســوية جميــع المســائل الــتي أثــيرت في اجتماعاــا، بمــا في
المسائل المشار إليها أدنـاه، بـروح مـن التعـاون ووفقـا للقـانون 

الدولي؛ 
باعتبار أن أمن البعثات المعتمـدة لـدى الأمـم  (د)
المتحدة وسلامة موظفيها أمران لا بد منــهما لكـي تقـوم هـذه 
ـــدر اللجنــة الجــهود الــتي  البعثـات بعملـها علـى نحـو فعـال، تق
يبذلها البلد المضيف لتحقيق ذلك، وتتوقـع اسـتمراره في اتخـاذ 
جميـع التدابــير الضروريــة للحيلولــة دون أي تدخــل في عمــل 

البعثات؛ 
تلاحظ اللجنة الجهود الـتي تبذلهـا بعثـة البلـد  (هـ)
ـــــات  المضيــــف بخصــــوص مشــــكلة أمــــاكن وقــــوف المركب
الدبلوماســية، وتطلــب إليــه الاســــتمرار في اتخـــاذ خطـــوات، 
بالتعاون مع مدينة نيويورك، لحل هـذه المشـكلة، سـعيا لتهيئـة 
ـــات والبعثــات المعتمــدة  الظـروف المؤاتيـة لعمـل الوفـود والبعث
لـدى الأمـم المتحـدة بطريقـة تتسـم بالانصـاف وعـــدم التميــيز 
والفعاليـة وتتفـق مـع القـانون الـدولي، وتوجيـه انتبـاه مســؤولي 
مدينـة نيويـورك إلى التقـارير الـتي يقدمـها اتمـع الدبلوماســي 
بشأن حالات المعاملة التمييزية التي يتعـرض لهـا دبلوماسـيون، 
مـن أجـل تحسـين الأحـــوال وتعزيــز التقيــد بــالقواعد الدوليــة 
المتعلقة بالامتيازات والحصانات الدبلوماسية، وتطلـب اللجنـة 
ـــها بشــأن هــذه  مـن البلـد المضيـف أيضـا مواصلـة التشـاور مع

المسائل الهامة؛ 

تشير اللجنة إلى أنه وفقـــــــا للفقــــــرة ٧ من  (و)
قــــــــرار الجمعيـة العامــة ٢٨١٩ (د – ٢٦)، تنظــر اللجنــة في 
المسائل الناشئة عن تنفيـذ الاتفـاق المعقـود بـين الأمـم المتحـدة 
ــــر الأمـــم المتحـــدة  والولايــات المتحــدة الأمريكيــة بشــأن مق

وتسدي المشورة للبلد المضيف؛ 
وتتوقــع اللجنــة أن يواصــــل البلـــد المضيـــف  (ز)
ضمـان إصـــدار تأشــيرات دخــول ممثلــي الــدول الأعضــاء في 
ـــة، البنــد ١١ مــن اتفــاق  الوقـت المناسـب عمـلا بالمـادة الرابع
المقر، بما في ذلك لحضور الاجتماعات الرسمية للأمم المتحدة؛ 
فيما يتعلق بأنظمة السفر التي يصدرهـا البلـد  (ح)
المضيف بخصوص أفراد بعض البعثات وموظفي الأمانة العامـة 
ــــة حـــث البلـــد  المنتمــين إلى جنســيات معينــة، تواصــل اللجن
المضيف على إلغاء القيود المتبقية علـى السـفر في أقـرب وقـت 
ممكن؛ وتلاحظ أيضا في هذا الصدد مواقـف الـدول الأعضـاء 

المتضررة وموقف الأمين العام والبلد المضيف؛ 
تؤكـد اللجنـــة أهميــة وفــاء البعثــات الدائمــة  (ط)

وأفرادها وموظفي الأمانة بالتزامام المالية؛ 
ـــة أن تؤكــد مــن جديــد تقديرهــا  تـود اللجن (ي)
ــــد  لممثــل بعثــة الولايــات المتحــدة المســؤول عــن شــؤون البل
المضيــف، وقســم شــؤون البلــد المضيــف في بعثـــة الولايـــات 
المتحدة لدى الأمم المتحدة، وللهيئات المحليـة، وعلـى الأخـص 
لجنــة مدينــــة نيويـــورك للأمـــم المتحـــدة والهيئـــات القنصليـــة 
ــــى  والـــبروتوكول، الـــتي تشـــارك بجـــهودها في المســـاعدة عل
ـــــي واهتماماتــــه  الاســـتجابة لاحتياجـــات اتمـــع الدبلوماس
ـــادل بــين اتمــع الدبلوماســي  ومتطلباتـه وتعزيـز التفـاهم المتب

وسكان مدينة نيويورك.  
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 المرفق الأول 
 قائمة الموضوعات المعروضة على اللجنة للنظر فيها 

مسألة أمن البعثات وسلامة موظفيها.  - ١
النظر في المسائل الناشئة عن تنفيذ الاتفاق المبرم بين الأمم المتحدة والولايـات المتحـدة  - ٢

الأمريكية بشأن مقر الأمم المتحدة، واتخاذ توصيات بشأا، بما في ذلك: 
تأشيرات الدخول التي يصدرها البلد المضيف؛  (أ)

الإسراع بإجراءات الهجرة والجمارك؛  (ب)
الإعفاء من الضرائب.  (ج)

ــيما  مسـؤوليات البعثـات الدائمـة لـدى الأمـم المتحـدة وموظفـي هـذه البعثـات، ولا س - ٣
مشكلة المطالبات المتعلقة بالمديونية المالية، والإجراءات الواجب اتباعها ـدف تسـوية المسـائل 

المتصلة ا. 
سكن الموظفين الدبلوماسيين وموظفي الأمانة العامة.  - ٤

مسألة الامتيازات والحصانات:  - ٥
دراسة مقارنة للامتيازات والحصانات؛  (أ)

اتفاقية امتيازات الأمم المتحدة وحصاناا والصكوك الأخرى ذات الصلة.  (ب)
أنشطة البلد المضيف: الأنشطة الرامية إلى مساعدة أفراد مجتمع الأمم المتحدة.  - ٦

النقل: استعمال السيارات، ووقوف السيارات، والمسائل ذات الصلة.  - ٧
التأمين، والتعليم، والصحة.  - ٨

العلاقـات العامـة تمـع الأمـم المتحـدة في المدينـة المضيفـــة، ومســألة تشــجيع وســائل  - ٩
ـــات الدبلوماســية الدائمــة لــدى الأمــم  الإعـلام علـى تعريـف الجمـهور بوظـائف ومركـز البعث

المتحدة. 
النظر في تقرير اللجنة إلى الجمعية العامة واعتماده.  - ١٠
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 المرفق الثاني 
  قائمة الوثائق 
عنوان الوثيقة رمز الوثيقة 

 A/AC.154/339 رسالة مؤرخة ٨ شباط/فبراير ٢٠٠١ وموجهة إلى رئيس لجنة العلاقات مـع
البلد المضيف من نائب الممثل الدائم لكوبا لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/340 رسالة مؤرخة ٢١ شباط/فــبراير ٢٠٠١ وموجهـة إلى رئيـس لجنـة العلاقـات
مـع البلـد المضيـف مـن الوزيـر المستشـار المعـني بشـؤون البلـد المضيـــف ببعثــة 

الولايات المتحدة الأمريكية لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/341 رسالة مؤرخة ١٠ آب/أغسطس ٢٠٠١ وموجهة إلى رئيس لجنة العلاقـات

مع البلد المضيف من البعثة الدائمة لكوبا لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/342 رسالة مؤرخة ١٤ آب/أغسطس ٢٠٠١ وموجهة إلى رئيس لجنة العلاقـات

مـع البلـد المضيـف مـن الوزيـر المستشـار المعـني بشـؤون البلـد المضيـــف ببعثــة 
الولايات المتحدة الأمريكية لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/343 رسالة مؤرخة ٢٣ آب/أغسطس ٢٠٠١ وموجهة إلى رئيس لجنة العلاقـات
مع البلد المضيف من البعثة الدائمة لكوبا لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/344 رسـالة مؤرخـة ١٥ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠١ وموجهـة إلى رئيـس لجنـــة
العلاقات مع البلد المضيف من الممثل الدائم لكوبا لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/345 رسـالة مؤرخـة ٢٦ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠١ وموجهـة إلى رئيـس لجنـــة
العلاقات مع البلد المضيف من الوزير المستشار المعـني بشـؤون البلـد المضيـف 

ببعثة الولايات المتحدة الأمريكية لدى الأمم المتحدة 
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